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ABSTRAK

Analisis Terhadap Terjemahan Kamusi dan Pengaruh Bahasa Sumber
dalam Surah Al-Baqarah dalam A/-Quran Mushaf Malaysia dan Terjemahan

Penyelidikan ini bertujuan mengkaji terjemahan Surah Al-Baqarah dalam A/-Quran
Mushaf Malaysia dan Terjemahan (QM) khususnya mengenai padanan unit-unit ayat
Kalamullah, termasuk partikel, kata nama, kata kerja, dan pengistililahan Al-Quran
(PQ). Metodologi yang digunakan dalam kajian ini adalah kaedah analisis dokumen
yang menggunakan kaedah yang diberi nama Panduan Kaedah Terjemahan Arab
Melayu (PaKTAM). Kaedah ini diolah dan dirumuskan secara khasnya daripada
pelbagai karya terjemahan ilmuwan Nusantara yang bergiat dalam lapangan
terjemahan Arab-Melayu. PaKTAM juga memanfaatkan gagasan para ilmuwan
terjemahan lain yang bergiat dalam bidang terjemahan secara amnya, termasuk
ilmuwan Nusantra itu sendiri. Kajian kepustakaan juga digunakan dalam meneliti
karya terjemahan QM di samping menggunakan pendekatan analisis dan
perbandingan. Kajian ini mendapati bahawa QM dalam memberi padanan unit-unit
ayat Kalamullah, sangat ketara pengaruhnya dengan terjemahan kamusi dan
kenahuan, budaya dan struktur bahasa sumber (BSu). Fenomena ini meghasilkan
terjemahan yang tidak sesuai dengan lumrah bahasa sasaran (BSa), dan kurang
menepati roh BSu. Perkara ini menyebabkan karya QM sarat dengan tambahan tafsiri,
malah pada kebanyakannya padanan QM didapati agak lewah. Hal ini berlaku kerana
terikut dengan pelbagai karya terdahulu yang dijadikan rujukan utama. Kajian ini juga
mendapati bahawa dalam penterjemahan ini perlu diterapkan gagasan para penteori
terjemahan bagi menghasilkan terjemahan murni yang tidak bersifat jumud. Implikasi
utama kajian ini adalah dapatan yang menunjukkann keberkesanan kaedah PaKTAM
yang juga merupakan sumbangan utama kajian ini terhadap korpus ilmu dalam bidang
ilmu terjemahan Al-Quran.



ABSTRACT

The Influence of Kamusi Translation and Arabic Language
on Malay Translation of Surah Al-Bagarah
in Al-Quran Mushaf Malaysia dan Terjemahan

The purpose of this study was to investigate the Malay translation of Surah Al-
Bagarah in Al-Quran Mushaf Malaysia dan Terjemahan (QM) in terms of the
language used including semantics, transliteration, and Quranic terms. The
methodology used in this study was document analysis by using a new method of
translation named Panduan Kaedah Terjemahan Arab Melayu (PaKTAM) [A Guide
for Translation Method Arabic-Malay]. This method was developed based on several
translation approaches practiced by the Nusantara Quranic translators. Also,
comparative study and detailed analyses of the literature related to the corpus on
Quranic translation in Malay-Indonesian languages have been used to scrutinize the
work of QM. In addition, this study highlights several major weaknesses were found
in translation process of QM especially in terms of matching the Malay translation
with the source language. This study has also found that the usage of the dictionary
translation on QM has somewhat weaken the true meanings of the Surah. Thus, based
on critical analysis of the texts, this study suggests PAKTAM as a new approach called
communicative translation. This new model of translation assumes that Quranic
translation is vivid, alive, and never static. The main implication is that this study
found the effectiveness of PaKTAM translation method and it could be used in the
future Quran translation work. It could add to the knowledge corpus in the field of
Quranic translation.
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A M e mizmar
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1. VOKAL PENDEK
HurufArab Huruf Latin ContohAsal Transliterasi
£ A Jad fa‘ala
o I EIWEN hasiba
o U SN hasuna
2. VOKAL PANJANG
HurufArab Huruf Latin ContohAsal Transliterasi
/) A PG T/EY LN katib/qada
S I PP karim
P 0 e sudar
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HurufArab Huruf Latin ContohAsal Transliterasi
S aw Js qawl
2 ay i sayf
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BAB 1

LATAR BELAKANG PERMASALAHAN

Pendahuluan

Dalam bab satu pendahuluan ini dikemukakan latar belakang masalah (1.1),
pernyataan masalah (1.2), tujuan kajian (1.3), persoalan kajian (1.4), batasan kajian
(1.5), kaedah dan penteorian (1.6), definisi kajian (7), manfaat dan kegunaan kajian

(1.8), kajian terdahulu (1.9), dan organisasi kajian (1.10).

Latar belakang kajian akan menyorot pebagai perkara asas merangkumi:
peranan wahyu dalam kehidupan, pandangan ulama muktabar mengenai peri perlunya
individu Muslim mempelajarai bahasa Kitabullah, lapan kewajipan terhadap

Kitabullah, keperluan terhadap terjemahan, terjemahan Kitabullah, kemusykilan



terjemahan Kitabullah, sembilan syarat terjemahan Kitabullah, kaedah tambahan,
kenisbian terjemahan, terjemahan al-Quran ke dalam bahasa Melayu, A/-Quran
Mushaf Malaysia dan Terjemahan (QM), faktor penyebab pemilihan QM & Surah al-
Baqarah. Hal ini di samping pelbagai permasalahan berkenaan dengan maklumat

pendahuluan.

1.1 Latar Belakang Kajian

1.1.1 Peranan wahyu dalam kehidupan

Semua agama samawi' mempunyai dasar kepercayaan yang sama (QS, al-Baqarah:
213; al-Shiara: 13; al-Nahl: 36), bertujuan meyakinkan akan kewujudan dan keesaan
Khalik, al-Mawla (=35 4ls), Maha Pencipta, Penjaga dan Pentadbir alam semesta,
termasuk manusia makhluk mulia yang berperanan sebagai khalifah (QS, al-Baqarah:
30) di muka bumi. Kewujudan manusia di bumi bagi mentadbir urusan kehidupan
(QS, Hud: 61; dan al-Hajj: 41) sehinggalah ke tempoh tertentu yang dikatakan dalam

bahasa Qurani ajal musamma,” yakni hingga ke penghujung usia alam fana ini.

Setelah itu alam ciptaan Allah berubah menjadi ‘kewujudan’ baru dalam alam
atau negeri pembalasan kekal abadi yang sangat jauh di luar batas jangkauan akal

fikiran manusia (QS, al-Sajdah :17). Jika dianggarkan pada era duniawi seseorang

'“Agama samawi’ agama yang bersumber wahyu dari langit yakni yang datang dari sisi Allah ( 4llsws
is) (KDE4, 2005: 1378).

? Termasuk ayat-ayat Kitabullah yang menyorot hakikat ini ialah: al-An‘am: 2, 60; Huad: 3; al-Ra‘ad: 2;
Ibrahtm: 10; al-Nahl: 61; Taha:129; al-Hajj:33; al-‘Ankabdt: 53; al-Riim: 8; Lugman: 29; Fatir: 13; al-
Zumar: 5; al-Ahqaf: 3. Di samping itu, al-Quran juga menggunakan pelbagai ungkapan lain seperti ‘ila
hin’, ila waqtin ma liim, dan sebagainya.



diberi nikmat usia 100 tahun, maka tempoh masa ini tidak sampai ‘satu saat’ jika
dibandingkan dengan usianya, bahkan usia semua manusia pada era ukhrawi (QS, al-

Mu’mintin: 114).

Dengan segala sifat kesempurnaan al-Mawla (=55 4lswws) bagi tujuan
kemaslahatan kehidupan umat manusia dalam dua era atau dua babak kehidupan yang
dilaluinya babak duniawi dan ukhrawi, maka dengan sifat ‘Rahman dan Rahim’ Allah,
Allah menyediakan ‘seperangkat peraturan’ (QS, al-Ma’idah: 8) bagi menyuluh dan
menyinari kehidupan tersebut. Peraturan Allah ini dinamakan ‘wahyu’ yang
disampaikan melalui utusan Allah malaikat dan rasul. Sesiapa perjalanannya berada
dalam laluan yang ditetapkan wahyu, kehidupannya akan bersinar. Sebaliknya sesiapa
membelakangi wahyu Ilahi, ia akan terdedah kepada kegelapan. Wahyu adalah mese;j
Ilahi yang berusaha mengeluarkan manusia dari pelbagai jenis kegelapan (zulumait)
menuju cahaya atau niir yang terang benderang. Sungguh banyak mesej Qurani yang
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menyorot perkara zulumat dan nur.

Zulumat atau kegelapan ini dalam Kitabullah disebutkan dengan bentuk
‘jamak’. Hal ini kerana ia mencakupi segala perkara yang membawa kepada
kekufuran, termasuk: kejahilan, memperturut hawa nafsu, menerima waswas atau
lintasan-lintasan syaitani, segala corak dan bentuk syubhat, kemunafikan dan lain-lain
(al-Baydawi, 1421H / 2002M: 130). Perkara ‘zulumat’ sangat digemari dan sangat
ramai pengikut dan penyokongnya, perbelanjaan yang diperuntukkan untuknya sangat

besar tak kunjung putus (QS, al-Anfal:36), hanya bagi menjauh dan memesongkan

* Antara lain sebagai contoh adalah ayat-ayat berikut: al-Baqarah: 257; al-Ma’idah: 16; al-An‘am: 1,
39, 122; al-Ra’ad: 16; Ibrahim: 1, 5 ; al-Ahzab:43; Fatir: 20; al-Hadid: 9; al-Talaq: 11.



umat manusia dari sumber-sumber nur agama Allah, bahkan bagi upaya memadam

nur tersebut (QS, al-Tawbah: 32; dan al-Saff : 8) wal iyazu billah.

Dalam pada itu perkataan nur menggunakan bentuk ‘tunggal’ (mufrad) kerana
hidayah atau kebenaran hanya satu sahaja tiada duanya (QS, Yinus: 32). Dalam hal
ini ulama menegaskan bahawa nur di dalam ayat Kitabullah adalah berbentuk mufrad
(tunggal), sedangkan zulumdat berbentuk jamak, kerana ‘kebenaran’ atau yang hak
hanyalah satu sahaja, tidak berbilang-bilang. Berbeza dengan ‘kesesatan dan

kekufuran’, sangat banyak corak dan ragamnya (al-Zuhayli, 1418: 3/20).

Sayangnya jika neraca pertimbangan telah rosak atau kurang berfungsi,
nescaya zulumdat akan dipuja dan disanjung. Malah perkaran nur dianggap rendah.
Padahal antara zu/umdat dan nur sangat jauh jurang perbezaannya (QS, Fatir: 20). Si
mukmin yang bijak akan tegas dan bijak membuat pilihan yang bijak (al-Sa‘di,

1424/2003: 655).

Si mukmin tidak mudah terperdaya dan tergiur bila berdepan atau bertembung
dengan pelbagai gejala kegelapan dan kejahatan yang terkadang cukup banyak dan
bermaharajalela (QS, al-Ma’idah: 100). Umat al-Quran diseru supaya menangani
permasalahan ini dengan bijak (QS, al-Nahl: 125) dan dengan usaha kerjasama semua
lapisan umat mukminin-mukminat (QS, al-Tawbah: 71). Mengabaikan mesej dan
amanah mulia ini akan mengundang kemarahan dan kemurkaan al-Mawla ( 4sxs

S=is) (QS, al-Ma’idah: 78-79).



